
 

 

 
 

La enseñanza del español como lengua de los negocios y la economía 
(ENE) a nivel académico: retos y perspectivas. 

Presentación de los editores invitados 
 

Teaching Spanish for Business and Economics (SBE) in Higher Edu-

cation: Challenges and Perspectives. 
 Introduction from the Guest Editors 

 
 

Almudena Basanta 

Universidad de Amberes 

almudena.basanta@uantwerpen.be 

 

Johannes Schnitzer 

Wirtschaftsuniversität Wien 

johannes.schnitzer@wu.ac.at  

 

Lieve Vangehuchten 

Universidad de Amberes 

lieve.vangehuchten@uantwerpen.be 

 

 
 

El dominio de una lengua extranjera con 
fines específicos se ha convertido en una 

herramienta fundamental para la comu-
nicación efectiva en diversos contextos 
profesionales (Pérez Cañizares y Sch-

nitzer, 2022). Tradicionalmente, el inglés 
ha sido la principal Business Lingua 

Franca (BLF), es decir, el idioma utilizado 
como medio común de comunicación en 
los negocios internacionales, pero el es-

pañol aparece como una lengua clave en 
los negocios internacionales, sobre todo 

en América y Europa, con una influencia 
en constante expansión. Su funciona-
miento como lengua franca en los nego-

cios se basa, además de en criterios de 
vitalidad demográfica, en otros de índole 

económica y digital. Según datos del 
Anuario del Instituto Cervantes 2024, 

Mastering a foreign language for specific 
purposes has become an essential tool 

for effective communication in various 
professional contexts (Pérez Cañizares 
and Schnitzer, 2022). Traditionally, 

English has been the main Business Lin-
gua Franca (BLF), that is, the language 

used as a common means of communi-
cation in international business, but 
Spanish is emerging as a key language 

in international business, especially in 
the Americas and Europe, with an ever-

expanding influence. Its functioning as 
a lingua franca in business is based not 
only on criteria of demographic vitality, 

but also on economic and digital crite-
ria. According to data from the Instituto 

Cervantes Yearbook 2024, with a total 
of 600 million Spanish speakers, it is 



 

con un total de 600 millones de hispa-
nohablantes, es el segundo idioma más 

hablado del mundo por número de ha-
blantes nativos (más de 500 millones) y 
el cuarto según el número total de ha-

blantes (incluyendo los que lo hablan 
como segunda lengua), además de la 

lengua oficial en 21 países y muy pre-
sente en otros, como Estados Unidos y 
Brasil (Instituto Cervantes, 2024). El 

peso económico de países hispanoha-
blantes como México, España, Colombia 

y Argentina, la inversión y comercio de 
empresas multinacionales que operan en 

múltiples países, la importancia del tu-
rismo, el crecimiento del sector tecnoló-
gico y el consumo de productos cultura-

les en español, refuerzan su papel como 
lengua de negocios y la economía a nivel 

mundial. Conocido es el concepto del va-
lor económico del español como materia 
prima, como medio de comunicación y 

como seña de identidad colectiva (García 
Delgado, 2021) y la relación entre una 

lengua como el español, que supone un 
activo económico capaz de añadir valor, 
y los retos ante los que se enfrenta para 

ser lengua de comunicación internacio-
nal. 

Conocer el español económico su-
pone una ventaja competitiva significa-
tiva en el mercado laboral actual: las 

empresas multinacionales y aquellas con 
proyección internacional buscan emplea-

dos, no solo que dominen una lengua ex-
tranjera, sino que puedan desenvolverse 
en entornos multiculturales y comuni-

carse eficazmente con clientes y provee-
dores en diferentes partes del mundo. En 

particular, el aprendizaje de una lengua 
extranjera con fines comerciales y eco-
nómicos adquiere una relevancia cre-

ciente, al permitir mejorar la competiti-
vidad de individuos y organizaciones en 

un mercado internacional altamente in-
terconectado. La habilidad para com-
prender y emplear la lengua del socio co-

the second most widely spoken lan-
guage in the world in terms of the num-

ber of native speakers (more than 500 
million) and the fourth in terms of the 
total number of speakers (including 

those who speak it as a second lan-
guage), as well as being the official lan-

guage in 21 countries and very present 
in others, such as the United States and 
Brazil (Instituto Cervantes, 2024). The 

economic weight of Spanish-speaking 
countries such as Mexico, Spain, Co-

lombia and Argentina, the investment 
and trade of multinational companies 

operating in multiple countries, the im-
portance of tourism, the growth of the 
technology sector and the consumption 

of cultural products in Spanish reinforce 
its role as a language of business and 

the global economy. The concept of the 
economic value of Spanish as a raw ma-
terial, as a means of communication 

and as a sign of collective identity (Gar-
cía Delgado, 2021) is well known, as is 

the relationship between a language 
like Spanish, which is an economic as-
set capable of adding value, and the 

challenges it faces in becoming a lan-
guage of international communication. 

Knowledge of business Spanish gives a 
significant competitive advantage in to-
day's labour market: multinational 

companies and those with an interna-
tional presence are looking for employ-

ees who not only have a command of a 
foreign language, but who can also op-
erate in multicultural environments and 

communicate effectively with custom-
ers and suppliers in different parts of 

the world. Particularly, learning a for-
eign language for commercial and eco-
nomic purposes is becoming increas-

ingly important, as it improves the com-
petitiveness of individuals and organi-

sations in a highly interconnected inter-
national market. The ability to under-



 

mercial facilita la comunicación intercul-
tural, contribuye a generar confianza al 

denotar respeto y compromiso y, por 
ende, fortalece las relaciones de nego-
cios (Martí Contreras, 2021; Pulido Mo-

rera y Martí Contreras, 2018).  
Desde una perspectiva pedagógica, 

la enseñanza de lenguas extranjeras con 
fines comerciales y económicos no ha de 
centrarse solo en la adquisición de voca-

bulario y estructuras específicas del sec-
tor (Martínez Martínez, 2018; Roselló 

Verdeguer, 2020; Sehaqui y Boughaba, 
2022) sino, de manera más global, en el 

desarrollo de habilidades comunicativas 
en contextos reales de negocios. Esto 
implica un enfoque orientado a la acción 

(Consejo de Europa, 2020), con tareas 
que preparen a la participación en 

reuniones internacionales, a la negocia-
ción y mediación, la elaboración de infor-
mes comerciales, la redacción de correos 

electrónicos, planes de negocios, etc. 
(Millán e Iglesias, 2021; Villalba Ibáñez, 

2021). Tareas multimodales, como pro-
pone Arroyo Martínez (2022), o estrate-
gias como el análisis discursivo (Basanta 

y Vangehuchten, 2022) pueden incorpo-
rarse a las clases como herramientas pe-

dagógicas para integrar elementos geo-
políticos, económicos y diatópicos dado 
que se impone una visión de conjunto de 

situaciones y necesidades actuales en la 
comunicación externa e interna, con la 

participación de diferentes agentes eco-
nómicos (Tano, 2018). El interés cre-
ciente por la enseñanza y adquisición del 

español para fines específicos se refleja 
en la reciente publicación del manual de 

Español para Fines Específicos (EFE)/The 
Routledge Handbook of Spanish for Spe-
cific Purposes (SSP), editado por Barbara 

A. Lafford, Anita Ferreira Cabrera y Eli-
sabet Arnó Macià (2025) que aborda va-

rios dominios, entre los que se encuentra 
el ENE.  

La interrelación entre la investiga-

ción y la docencia constituye un aspecto 

stand and use the language of the busi-
ness partner facilitates intercultural 

communication, helps to build trust by 
showing respect and commitment and 
therefore, strengthens business rela-

tionships (Martí Contreras, 2021; Pulido 
Morera and Martí Contreras, 2018).  

From a pedagogical perspective, the 
teaching of foreign languages for com-
mercial and economic purposes should 

not only focus on the acquisition of vo-
cabulary and structures specific to the 

sector (Martínez Martínez, 2018; Ro-
selló Verdeguer, 2020; Sehaqui and 

Boughaba, 2022) but, more globally, on 
the development of communicative 
skills in real business contexts. This im-

plies an action-oriented approach 
(Council of Europe, 2020), with tasks 

that prepare for participation in interna-
tional meetings, negotiation and medi-
ation, the preparation of business re-

ports, the writing of emails, business 
plans, etc. (Millán and Iglesias, 2021; 

Villalba Ibáñez, 2021). Multimodal 
tasks, as proposed by Arroyo Martínez 
(2022), or strategies such as discursive 

analysis (Basanta and Vangehuchten, 
2022) can be incorporated into classes 

as pedagogical tools to integrate geopo-
litical, economic and diatopic elements, 
given that an overview of current situa-

tions and needs in external and internal 
communication is required, with the 

participation of different economic 
agents (Tano, 2018). The growing in-
terest in the teaching and acquisition of 

Spanish for specific purposes is re-
flected in the recent publication of the 

manual Español para Fines Específicos 
(EFE)/The Routledge Handbook of 
Spanish for Specific Purposes (SSP), 

edited by Barbara A. Lafford, Anita Fer-
reira Cabrera and Elisabet Arnó Macià 

(2025) which covers several domains, 
including ENE.  



 

crucial para la enseñanza efectiva de len-
guas extranjeras con fines comerciales y 

económicos (Darics, 2019). Identificar 
los cambios sociopolíticos, los recursos 
disponibles, los problemas y las necesi-

dades del mercado son fundamentales 
para explorar, investigar y medir la efec-

tividad de los enfoques de enseñanza, 
para que los estudiantes sean global-
mente competentes (Cánovas, 2019). La 

investigación empírica permite desarro-
llar materiales más adecuados, evaluar 

las necesidades reales del mercado y 
adaptar los métodos de enseñanza a los 

cambios constantes del mundo empresa-
rial (Darics y Clifton, 2019). Un profesor-
investigador no solo transmite conoci-

mientos, sino que también forma profe-
sionales capaces de analizar críticamente 

su entorno y de tomar decisiones infor-
madas. La incorporación de actividades 
específicas para el desarrollo de habilida-

des y conocimientos de liderazgo es 
clave para hacer que los estudiantes 

sean globalmente competentes. Hay que 
inculcar en los estudiantes el sentido crí-
tico, proporcionándoles las herramientas 

analógicas y digitales adecuadas para 
evaluar la información y resolver proble-

mas de manera efectiva (Vranic Petkovic 
y Georgijev, 2019).  

Como en otros ámbitos, la integra-

ción de tecnologías digitales en la ense-
ñanza de ENE está suponiendo una revo-

lución y ha transformado los métodos de 
aprendizaje (Muñoz-Basols et al., 2024). 
Además de las herramientas de traduc-

ción o las correcciones de textos, van 
surgiendo diferentes oportunidades tec-

nológicas que se pueden integrar en el 
proceso de enseñanza y aprendizaje 
(Muñoz-Basols et al., 2025). La inteli-

gencia artificial (IA) adapta los conteni-
dos, facilitando la personalización a los 

objetivos y características de cada estu-
diante; las oportunidades de micro-
aprendizaje e incluso la gamificación es-

The interrelation between research and 
teaching is a crucial aspect for the ef-

fective teaching of foreign languages for 
commercial and economic purposes 
(Darics, 2019). Identifying socio-politi-

cal changes, available resources, prob-
lems and market needs are fundamen-

tal to exploring, researching and meas-
uring the effectiveness of teaching ap-
proaches, so that students are globally 

competent (Cánovas, 2019). Empirical 
research allows for the development of 

more suitable materials, the evaluation 
of the real needs of the market and the 

adaptation of teaching methods to the 
constant changes in the business world 
(Darics and Clifton, 2019). A teacher-

researcher not only conveys knowledge 
but also trains professionals to critically 

analyse their environment and make in-
formed decisions. The incorporation of 
specific activities for the development 

of leadership skills and knowledge is 
key to making students globally compe-

tent. Students must be taught to think 
in a critical manner, providing them 
with the appropriate analogue and digi-

tal tools to evaluate information and 
solve problems effectively (Vranic 

Petkovic and Georgijev, 2019).  

As in other fields, the integration of dig-
ital technologies in the teaching of 

Spanish for Business and Economics is 
revolutionising and transforming learn-

ing methods (Muñoz-Basols et al., 
2024). In addition to translation tools 
and text correction, different technolog-

ical opportunities are emerging which 
can be integrated into the teaching and 

learning process (Muñoz-Basols et al., 
2025). Artificial intelligence (AI) adapts 
content, facilitating personalisation to 

the objectives and characteristics of 
each student; microlearning opportuni-

ties and even gamification stimulate 
self-learning at initial levels and in-
crease student autonomy; and, on the 



 

timulan el autoaprendizaje a niveles ini-
ciales e incrementan la autonomía del 

estudiante; y, por otra parte, es posible 
acceder a la interacción con hablantes 
nativos o, incluso a realidades virtuales 

o inmersivas que ofrecen nuevas oportu-
nidades didácticas. Uno de los mayores 

desafíos radica, precisamente, en esta 
constante evolución, que requiere actua-
lización en la formación de profesores 

para comprender la utilidad de cada he-
rramienta y equilibrio para decidir cuál 

aplicar a su entorno didáctico concreto 
(Gil de Montes Garín y Oliva Sanz, 2023).  

Introducir el multilingüismo en el 
aula de ENE como una actitud más que 
una aptitud, facilita que los estudiantes 

desarrollen conciencia lingüística y sean 
capaces de mediar en la diversidad cul-

tural (Giannini, 2024). Debemos prepa-
rarlos para ejercer su profesión en un en-
torno caracterizado por esa intercultura-

lidad, lo que requiere enseñarles a desa-
rrollar habilidades de comunicación más 

allá del dominio fluido de múltiples idio-
mas. El plurilingüismo sería la situación 
más completa, pero es interesante la op-

ción de fomentar el multilingüismo re-
ceptivo, que permite la comprensión de 

diversas lenguas sin hablarlas como un 
nativo. Eso promueve la intercompren-
sión y reduce el bloqueo lingüístico. Ade-

más de proporcionarles la base de la len-
gua, indudablemente, para preparar a 

nuestros estudiantes a trabajar en entor-
nos multilingües y multiculturales debe-
ríamos desarrollar destrezas de media-

ción lingüística que les permitan traducir 
conceptos, negociar significados y facili-

tar la comunicación entre personas de di-
ferentes lenguas; enseñarles a adap-
tarse al contexto y a los interlocutores 

mediante estrategias de comunicación 
intercultural; y promover el respeto a la 

diferencia y gestionar la diversidad que 
caracteriza el actual mundo de los nego-
cios. Para afrontar estos retos tenemos 

que disponer de estrategias didácticas 

other hand, it is possible to access in-
teraction with native speakers or even 

virtual or immersive realities that offer 
new didactic opportunities. One of the 
greatest challenges lies precisely in this 

constant evolution, which requires up-
dating in teacher training to understand 

the usefulness of each tool and balance 
in deciding which one to apply to their 
specific teaching environment (Gil de 

Montes Garín and Oliva Sanz, 2023).  

Introducing multilingualism in the Span-

ish for Business and Economics class-
room as an attitude rather than an ap-

titude, facilitates students' develop-
ment of linguistic awareness and their 
ability to mediate in cultural diversity 

(Giannini, 2024). We must prepare 
them to practice their profession in an 

environment characterised by this in-
terculturality, which requires teaching 
them to develop communication skills 

beyond the fluent mastery of multiple 
languages. Plurilingualism would be the 

most complete scenario, but the option 
of promoting receptive multilingualism 
is interesting, as it allows for the under-

standing of different languages without 
speaking to them like a native speaker. 

This promotes mutual understanding 
and reduces language barriers. In addi-
tion to providing them with the basis of 

the language, and in order to prepare 
our students to work in multilingual and 

multicultural environments, we should 
undoubtedly develop skills in linguistic 
mediation that allow them to translate 

concepts, negotiate meanings and facil-
itate communication between people of 

different languages.Therefore, it is our 
responsibility to teach them to adapt to 
the context and the interlocutors 

through intercultural communication 
strategies and promote respect for dif-

ference by managing the diversity that 
characterises today's business world. 
To meet these challenges, we need 



 

que acrecienten en nuestros estudiantes 
y en nosotros mismos el espíritu crítico y 

el respeto por la diversidad lingüística y 
cultural en entornos profesionales y en el 
aula (Muñoz-Basols, 2024). 

Además, como bien señalan mu-
chos trabajos de investigación (solo re-

cogemos las referencias de Arnold Mor-
gan, 2015 y Dewaele, 2018 que aportan 
bibliografía interesante) y a todos los 

profesores nos consta, el aprendizaje de 
una lengua extranjera tiene una dimen-

sión afectiva y, sin duda, el interés y el 
compromiso del estudiante repercute en 

una actitud positiva que mejora su ad-
quisición. La motivación de los estudian-
tes de español para los negocios y eco-

nómico (ENE) suele ser instrumental, es 
decir, orientada a objetivos específicos, 

o integradora, basada en sus inquietudes 
culturales y la interacción con hablantes 
nativos. Es apropiado manejar estrate-

gias que potencien esta dimensión afec-
tiva del aprendizaje, como los métodos 

basados en la acción, que proponen pro-
yectos concretos, interacción con ha-
blantes nativos o el uso de tecnologías 

que se adapten a los objetivos del estu-
diante y le motiven a personalizar la ex-

periencia. Así, el aprendizaje de un 
idioma no solo implica desarrollar habili-
dades comunicativas, sino también 

adoptar nuevas perspectivas y valores 
culturales. 

En esta sección temática contamos 
con cinco artículos que abordan aspectos 
diferentes y complementarios de la en-

señanza del ENE y exponen trabajos cu-
yos resultados y conclusiones nos llevan 

a reflexionar sobre la manera en la que 
el plano de la investigación tiene que in-
cidir en las prácticas docentes y adaptar-

las a esta nueva realidad. Algunas de las 
contribuciones muestran cómo los idio-

mas siguen formando parte de la forma-
ción universitaria en las facultades de 
economía en Austria, Bélgica e Italia y 

nos aportan su visión de cómo se aborda 

teaching strategies that foster in our 
students and in ourselves a critical spirit 

and respect the linguistic and cultural 
diversity in professional environments 
and in the classroom (Muñoz-Basols, 

2024). 

Furthermore, as many research papers 

rightly point out (we only include the 
references of Arnold Morgan, 2015 and 
Dewaele, 2018, which provide interest-

ing bibliography) and all teachers are 
aware, learning a foreign language has 

an affective dimension and, without a 
doubt, the interest and commitment of 

the student has a positive impact on 
their attitude, which improves its acqui-
sition. The motivation of students of 

Spanish for Business and Economics 
tends to be instrumental, as in, oriented 

towards specific objectives, or integra-
tive, based on their cultural interests 
and interaction with native speakers. It 

is appropriate to use strategies that en-
hance this affective dimension of learn-

ing, such as action-based methods, 
which propose specific projects, inter-
action with native speakers or the use 

of technologies that are adapted to the 
student's objectives which motivate 

them to personalise the experience. 
Thus, learning a language not only in-
volves developing communicative skills, 

but also adopting new perspectives and 
cultural values. 

In this thematic section we have five ar-
ticles that address different and com-
plementary aspects of teaching Spanish 

for Business and present studies whose 
results and conclusions lead us to re-

flect on the way in which papers has to 
influence teaching practices and adapt 
them to this new reality. Some of the 

contributions show how languages con-
tinue to form part of university educa-

tion in the faculties of economics and 
business faculties in Austria, Belgium 



 

la enseñanza del español de los negocios 
y económico. Uno de los aspectos sobre-

salientes se refiere al léxico especiali-
zado, para cuyo aprendizaje se propone 
combinar la formación en estrategias de 

evaluación y uso adecuado para adap-
tarlo a distintos niveles de competencia 

lingüística. Se considera, además, el in-
terés de la traducción para lenguas cer-
canas, como el italiano. Sin embargo, 

son los recursos tecnológicos los que han 
suscitado más atención y se subraya que 

la evolución de la IA y su impacto en la 
enseñanza requieren un seguimiento 

continuo, tanto en el aula como en la for-
mación del profesorado. Las herramien-
tas de IA no eliminan los retos léxicos, 

sino que exigen nuevas formas de abor-
darlos mediante estrategias para su 

aprovechamiento consciente y crítico. 
Otro recurso que aumenta la efectividad 
comunicativa es la enseñanza basada en 

géneros, concretamente de las coloca-
ciones y las estrategias discursivas. For-

mar a los estudiantes para la comunica-
ción intercultural en entornos profesio-
nales globalizados requiere un enfoque 

orientado a la acción en la enseñanza de 
la competencia comunicativa intercultu-

ral en ENE, partiendo del potencial pluri-
lingüe y pluricultural del aula. 

En el primer artículo, Lucía Gil de 

Montes Garín presenta una propuesta di-
dáctica original y relevante para integrar 

el componente léxico-discursivo en el 
enfoque por géneros en ENE para desa-
rrollar la oralidad, tanto desde el punto 

de vista del discente como del docente. 
Concretamente, analiza el impacto de la 

enseñanza explícita de colocaciones léxi-
cas y estrategias discursivas en el apren-
dizaje del español en contextos profesio-

nales y empresariales. Esta enseñanza 
basada en géneros se presenta como un 

enfoque efectivo que permite una pro-
gresión estructurada desde modelos 
guiados hasta la producción autónoma, 

and Italy as they give us their vision of 
how the teaching of business and eco-

nomic Spanish is approached. One of 
the outstanding aspects refers to spe-
cialised vocabulary, for the learning of 

which is proposed to combine training 
in evaluation strategies and appropriate 

use to adapt it to different levels of lin-
guistic competence. The interest of 
translation for closely related lan-

guages, such as Italian, is also consid-
ered. However, technological resources 

have raised the most interest and it is 
emphasised that the evolution of AI and 

its impact on teaching require continu-
ous monitoring, both in the classroom 
and in teacher training. AI tools do not 

eliminate lexical challenges, but they do 
demand new ways of addressing them 

through strategies for their informed 
and critical use. Another resource that 
increases communicative effectiveness 

is genre-based teaching, specifically of 
collocations and discursive strategies. 

Training students for intercultural com-
munication in globalised professional 
environments requires an action-ori-

ented approach to the teaching of inter-
cultural communicative competence in 

Spanish for Business and Economics, 
based on the plurilingual and pluricul-
tural potential of the classroom. 

In the first article, Lucía Gil de Montes 
Garín presents an original and relevant 

didactic proposal for integrating the lex-
ical-discursive component into the 
genre-based approach to Spanish for 

Business and Economics in order to de-
velop oracy, both from the point of view 

of the learner and of the teacher. Spe-
cifically, she analyses the impact of the 
explicit teaching of lexical collocations 

and discursive strategies on the learn-
ing of Spanish in professional and busi-

ness contexts. This genre-based teach-
ing is presented as an effective ap-



 

promoviendo la autonomía del apren-
diente y su capacidad para desenvol-

verse en contextos profesionales. A pe-
sar de la brevedad de los cursos y la es-
tructura predeterminada de algunos ma-

teriales, se evidencia que el aprendizaje 
explícito de las colocaciones y el análisis 

discursivo contribuyen a prevenir malen-
tendidos socioculturales y a garantizar el 
éxito comunicativo. Los resultados refle-

jan que tanto docentes como discentes 
valoran la explicitación del léxico espe-

cializado y su integración en secuencias 
didácticas contextualizadas. También 

quedan patentes diferencias en la per-
cepción de las estrategias: los docentes 
priorizan la selección léxica y metodoló-

gica y los discentes la práctica oral con 
menor planificación de la producción. 

Asimismo, la incorporación de activida-
des motivadoras, la retroalimentación 
continua y el uso de herramientas como 

diccionarios especializados favorecen el 
desarrollo de estrategias de comunica-

ción efectiva. 
Magdalena Zehetgruber y Johannes 

Schnitzer comprueban en el segundo 

trabajo cómo la incorporación en el aula 
de herramientas basadas en IA ha modi-

ficado la manera en que los estudiantes 
enfrentan los desafíos léxicos en el espa-
ñol de los negocios y económico. Esto re-

quiere una reflexión sobre la manera de 
optimizar su uso y sobre la formación ne-

cesaria para su correcta interpretación y 
aplicación. Su estudio apunta que es fun-
damental estructurar la enseñanza en 

tres niveles clave: (1) fomentar la con-
ciencia lingüística, promoviendo una ac-

titud crítica y reflexiva hacia la lengua; 
(2) desarrollar la conciencia de los recur-
sos lexicográficos, permitiendo que los 

estudiantes comprendan las capacidades 
y limitaciones de las herramientas de IA; 

y (3) fortalecer la conciencia de estrate-
gias lexicográficas, enseñando a evaluar 
y corregir los resultados obtenidos me-

diante estas tecnologías. Afirman que el 

proach that allows for a structured pro-
gression from guided models to auton-

omous production, promoting learner 
autonomy and the ability to function in 
professional contexts. Despite the brev-

ity of the courses and the predeter-
mined structure of some materials, it is 

evident that the explicit learning of col-
locations and discourse analysis con-
tribute to preventing sociocultural mis-

understandings and guaranteeing com-
municative success. The results show 

that both teachers and students value 
the explicitness of specialised vocabu-

lary and its integration into contextual-
ised teaching sequences. There are also 
clear differences in the perception of 

strategies: teachers prefer lexical and 
methodological selection and students 

prefer oral practice with less planning of 
production. Likewise, the incorporation 
of motivating activities, continuous 

feedback and the use of tools such as 
specialised dictionaries favour the de-

velopment of effective communication 
strategies. 

In the second paper, Magdalena Zehet-

gruber and Johannes Schnitzer show 
how the incorporation of AI-based tools 

in the classroom has changed the way 
students approach lexical challenges in 
business and economic Spanish. This 

requires reflection on how to optimise 
their use and on the training necessary 

for their correct interpretation and ap-
plication. Their study suggests that it is 
essential to structure teaching at three 

key levels: (1) fostering linguistic 
awareness, promoting a critical and re-

flective attitude towards language; (2) 
developing awareness of lexicographic 
resources, enabling students to under-

stand the capabilities and limitations of 
AI tools; and (3) strengthening aware-

ness of lexicographic strategies, teach-
ing how to evaluate and correct the re-
sults obtained using these technologies. 



 

avance de la IA no eliminará los desafíos 
léxicos en el aprendizaje de idiomas, sino 

que exigirá nuevas formas de abordar-
los. La enseñanza del ENE debe cen-
trarse en el desarrollo de competencias 

críticas para evaluar la validez de los re-
sultados generados por la IA y en la in-

tegración de estrategias de búsqueda 
eficientes. Los estudiantes deben ser 
conscientes de la heterogeneidad del lé-

xico y la gramática, para adaptar su pro-
ducción lingüística a cada contexto co-

municativo. 
La investigación de Carlos Rocha 

Ochoa parte de la identificación de un 
problema: la escasa atención a la varia-
ción léxica diatópica en el español de ne-

gocios y económico, y las limitaciones de 
las fuentes terminológicas disponibles. 

Basándose en una revisión bibliográfica, 
se plantea una propuesta que analiza 
glosarios bancarios, diccionarios acadé-

micos y modelos de IA generativa, con el 
objetivo de enriquecer el estudio de la 

terminología financiera y optimizar he-
rramientas lingüísticas en español. Se 
trata de una propuesta original al abor-

dar la variación léxica diatópica que ca-
racteriza al español en un ámbito poco 

explorado como el ENE, específicamente 
en finanzas y economía. Examina la va-
riación terminológica y geosinónima 

desde un enfoque pluricéntrico y evalúa 
la utilidad de recursos, bien tradiciona-

les, como los diccionarios de la RAE y la 
ASALE o los glosarios bancarios regiona-
les, bien de herramientas de inteligencia 

artificial generativa como ChatGPT. Al 
comparar cien unidades léxicas con alto 

grado de variación extraídas de glosarios 
bancarios de Argentina, Chile, Colombia, 
España y México, verifica la escasez de 

términos especializados y las deficiencias 
en la marcación diatópica en los diccio-

narios. La información que proporciona 
la IA generativa, pese a inconsistencias 
en términos menos frecuentes o alta-

mente polisémicos, resulta más precisa y 

They state that the advancement of AI 
will not eliminate lexical challenges in 

language learning, but will demand new 
ways of addressing them. The teaching 
of Spanish for Business and Economics 

should focus on the development of 
critical skills to evaluate the validity of 

the results generated by AI and on the 
integration of efficient research strate-
gies. Students must be aware of the 

heterogeneity of lexicon and grammar 
in order to adapt their linguistic produc-

tion to each communicative context. 

Carlos Rocha Ochoa's research starts 

from the identification of a problem: the 
lack of attention to diatopic lexical var-
iation in business and economic Span-

ish, and the limitations of the available 
terminological sources. Based on a lit-

erature review, a proposal is made to 
analyse banking glossaries, academic 
dictionaries and generative AI models, 

with the aim of enriching the study of 
financial terminology and optimising 

linguistic tools in Spanish. This is an 
original proposal in that it addresses the 
diatopic lexical variation that character-

ises Spanish in a little-explored field 
such as ENE, specifically in finance and 

economics. It examines terminological 
and geosynonymous variation from a 
pluricentric approach and evaluates the 

usefulness of resources, either tradi-
tional, such as the dictionaries of the 

RAE and the ASALE or regional banking 
glossaries, or generative artificial intel-
ligence tools such as ChatGPT. By com-

paring one hundred lexical units with a 
high degree of variation extracted from 

banking glossaries from Argentina, 
Chile, Colombia, Spain and Mexico, it 
verifies the scarcity of specialised terms 

and the deficiencies in diatopic mark-
ings in the dictionaries. The information 

provided by generative AI, despite in-
consistencies in less frequent or highly 
polysemous terms, is more accurate 



 

contextualizada e incorpora variantes re-
gionales. Los glosarios regionales se 

muestran como una valiosa fuente para 
mejorar el conocimiento del léxico eco-
nómico y optimizar la precisión termino-

lógica de la IA en español, sin dejar de 
considerar los diccionarios regionales y 

los corpus textuales y de integrar el lé-
xico de disciplinas como el derecho o la 
gestión empresarial. 

Almudena Basanta, Lieve Vangehu-
chten, Mariet Raedts, Laura Arroyo y 

Cristina Chavarría examinan el desarro-
llo de la competencia comunicativa inter-

cultural (CCI) en un grupo diverso de es-
tudiantes universitarios de español de 
los negocios y económico a partir de un 

viaje de estudios a Madrid. Mediante un 
enfoque de métodos mixtos, se evalua-

ron las actitudes, conocimientos y estra-
tegias interculturales de los participantes 
antes y después de la experiencia. Los 

resultados muestran avances significati-
vos en el uso de estrategias, aunque no 

se llegan a demostrar mejoras sustancia-
les en el conocimiento y las actitudes, 
aspectos que parecen requerir una expe-

riencia más profunda o una exposición 
más prolongada. La investigación con-

firma la importancia de aprovechar la di-
versidad lingüística y cultural del grupo 
como un recurso valioso para fomentar 

la CCI y comprueba que la presencia de 
hablantes de herencia del español contri-

buyó significativamente a la mediación 
intercultural. Los estereotipos culturales, 
aun sin desaparecer, se ven notable-

mente reducidos tras el viaje, lo que des-
taca la necesidad de integrar la dimen-

sión crítica en la enseñanza de la CCI. La 
internacionalización en casa mediante el 
trabajo con casos interculturales, la co-

laboración en línea y la simulación de 
contextos comunicativos con inteligencia 

artificial, son estrategias alternativas a 
este tipo de viajes que pueden desarro-
llar el pensamiento crítico en la ense-

ñanza de la CCI. 

and contextualised and incorporates re-
gional variants. Regional glossaries are 

shown to be a valuable source to im-
prove knowledge of economic lexis and 
optimise the terminological accuracy of 

AI in Spanish, while still considering re-
gional dictionaries and textual corpora 

and integrating the lexis of disciplines 
such as law or business management. 

Almudena Basanta, Lieve Vangehuch-

ten, Mariet Raedts, Laura Arroyo and 
Cristina Chavarría examine the devel-

opment of intercultural communicative 
competence (ICC) in a diverse group of 

university students of business and eco-
nomics Spanish based on a study trip to 
Madrid. Using a mixed-method ap-

proach, the participants' intercultural 
attitudes, knowledge and strategies 

were evaluated before and after the ex-
perience. The results show significant 
progress in the use of strategies, alt-

hough substantial improvements in 
knowledge and attitudes are not 

demonstrated, which are aspects that 
seem to require a deeper experience or 
a more prolonged exposure. The re-

search confirms the importance of tak-
ing advantage of the linguistic and cul-

tural diversity of the group as a valua-
ble resource to promote ICC and proves 
that the presence of heritage speakers 

of Spanish contributed significantly to 
intercultural mediation. Cultural stereo-

types, although not disappearing, are 
notably reduced after the trip, which 
highlights the need to integrate the crit-

ical dimension into the teaching of ICC. 
Internationalisation at home through 

work with intercultural cases, online 
collaboration and the simulation of 
communicative contexts with artificial 

intelligence are alternative strategies to 
this type of trip that can develop critical 

thinking in the teaching of ICC. 



 

La contribución de Giuseppe Tro-
vato presenta, en el quinto y último es-

tudio de la sección, una reflexión basada 
en datos cualitativos sobre el valor peda-
gógico de la traducción como herra-

mienta en la enseñanza del español de la 
economía y los negocios para estudian-

tes italohablantes. Tradicionalmente re-
legada debido a su aparente incompati-
bilidad con el enfoque comunicativo, la 

traducción ha sido revalorizada tras la 
publicación del Volumen Complementa-

rio del Marco Común Europeo de Refe-
rencia para las Lenguas (2020). Se trata 

de un enfoque poco explorado que, sin 
embargo, podría ser útil en ciertos con-
textos de enseñanza, concretamente en 

lenguas tan próximas tipológicamente 
como el español y el italiano. Los resul-

tados obtenidos muestran que la proxi-
midad lingüística entre el español y el 
italiano no siempre facilita el proceso de 

traducción e incluso, al basarse los estu-
diantes en la similitud estructural entre 

ambas lenguas, generaron soluciones 
gramaticalmente correctas, pero poco 
funcionales en términos comunicativos. 

Las principales dificultades se han iden-
tificado en el plano morfosintáctico, 

mientras que los aspectos léxicos y ter-
minológicos no han supuesto un obs-
táculo significativo. Pese a lo limitado del 

estudio, la experimentación realizada su-
giere que la traducción pedagógica 

puede configurarse como una metodolo-
gía didáctica eficaz para la enseñanza de 
lenguas de especialidad como el ENE, 

con un potencial para desarrollar compe-
tencias lingüísticas, interculturales y 

pragmáticas, que permite a los estudian-
tes reflexionar sobre simetrías y disime-
trías interlingüísticas y abordar errores 

previsibles. 
Todas estas aportaciones muestran 

que los investigadores no son ajenos a 
los cambios de realidades en los que es-
tamos inmersos: desde el uso de los gé-

neros orales profesionales para formar a 

In the fifth and final study in the section, 
Giuseppe Trovato's contribution pre-

sents a reflection based on qualitative 
data on the pedagogical value of trans-
lation as a tool in the teaching of Span-

ish for business and economics Italian-
speaking students. Traditionally rele-

gated due to its apparent incompatibil-
ity with the communicative approach, 
translation has been revalued following 

the publication of the Companion Vol-
ume to the Common European Frame-

work of Reference for Languages 
(2020). This is an unexplored approach 

which, however, could be useful in cer-
tain teaching contexts, specifically in 
languages as typologically close as 

Spanish and Italian. The results ob-
tained show that the linguistic proximity 

between Spanish and Italian does not 
always facilitate the translation process 
and furthermore, as the students relied 

on the structural similarity between the 
two languages, they generated gram-

matically correct solutions that were not 
very functional in communicative 
terms. The main difficulties have been 

identified at the morphosyntactic level, 
while lexical and terminological aspects 

have not been a significant obstacle. 
Despite the limitations of the study, the 
experiments carried out suggest that 

pedagogical translation can be config-
ured as an effective teaching methodol-

ogy for the teaching of specialised lan-
guages such as ESP, with the potential 
to develop linguistic, intercultural and 

pragmatic competences, allowing stu-
dents to reflect on interlinguistic sym-

metries and dissymmetries and to ad-
dress predictable errors. 

All these contributions show that re-

searchers are not oblivious to the 
changing realities in which we are im-

mersed: from the use of professional 
oral genres to train students effec-
tively to communicate in the business 



 

los estudiantes eficazmente en comuni-
car en el mundo de los negocios, hasta 

el creciente acceso a las herramientas de 
AI generativa, sin perder de vista la mul-
ticulturalidad que caracteriza nuestro 

mundo actualmente y para la que tene-
mos que preparar eficazmente a nues-

tros estudiantes. A partir de estas contri-
buciones los docentes pueden aplicar en 
el aula lo necesario para hacer avanzar 

este sector específico de la enseñanza 
del español como lengua extranjera. 

 
 

world, to the increasing access to gen-
erative AI tools, without losing sight of 

the multiculturalism that characterises 
our world today and for which we have 
to prepare our students competently 

effectively. Based on these contribu-
tions, teachers can apply what is nec-

essary in the classroom to advance 
this specific sector of Spanish as a for-
eign language teaching. 
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